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• Hlava prvá,

v níÏ národ, nic netu‰e, byl obohacen o Kaktus

Revoluce v Hodoquasu vypukla ãasnû ráno a trvala nepfietrÏitû
do pÛl dvanácté, kdy se bojovníci roze‰li do sv˘ch domovÛ,
aby poobûdvali. Znalec hodoquask˘ch pomûrÛ to nebude po-
vaÏovat za nic divného, aniÏ se pozastaví nad tím, Ïe pfiestáv-
ka v nastolování nového fiádu se protáhla aÏ do tfií odpoledne.
Takov˘ uÏ je to zvyk v té zemi, Ïe po vydatném obûdû popíjejí
Hodoquasané mírnû alkoholick˘ nápoj zvan˘ lezak a pak se
oddávají siestû. V jazyku hodoquaském se tento národní obyãej
jmenuje ‰lofik. 

Nezazlíte nám jistû, Ïe ãas od ãasu uãiníme pfiipomínku ná-
rodo pisnou nebo geografickou a osvûÏíme tak va‰e ponûkud
zasuté znalosti ‰kolního zemûpisu. Hodoquas b˘vá totiÏ nûkdy
zamûÀován s Hondurasem, jindy s Guatemalou a dokonce s Uru-
guayí, a aã je srdcem JiÏní Ameriky, je‰tû donedávna se svûtová
vefiejnost domnívala, Ïe se tam mluví ‰panûlsky jako v soused-
ních státech. Popravdû tam v‰ak sídlí prastar˘, kulturní národ,
snad potomci dávn˘ch InkÛ, mluvící osobit˘m jazykem, do
nûhoÏ se za ‰panûlské nadvlády pfiimí sila latinská slova jako
labeta, siesta, epes-ráres, limonáda, legranda, ba‰ta, pandûro,
parola, bumbalista, fortepiano, hacanda, dupanda, podagra,
laso, mamlas, melasa, brigad˘r, k˘bl, biliár, babyka, basketba-
lista, pianista, marxista, srandista a nespoãet jin˘ch. Jim vdûãí
Hodoquas za to, Ïe povrchní Evropan jej pokládá za iberoame-
rickou republiku. Nové matení pojmÛ zpÛsobil nedávn˘ vpád
lidojedÛ, o nûmÏ si pozdûji povíme ob‰írnûji. NestvÛrná kani-
balská slova jako esdépé, enesdéápé, hájot, esesóbrgrupen-
‰turmbanf˘rer, esáman atd. neblaze ovlivnila lahodn˘ jazyk
hodoquask˘, neboÈ i vynikající údové národa v nich nalezli

~
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zalíbení a vjejich duchu vytvofiili pravou záplavu barbarsk˘ch
v˘razÛ, napfiíklad esãéem, esenbé, úro, nársoc, socdem, kompar-
taj, noúz, fius, befeleme, pesseveze apod. Není divu, Ïe neinfor-
movan˘ laik povaÏuje národ takto mluvící za nûco mezi Tatary
a Kfiováky. Ostatnû na tom nesou sami Hodoquasané ãást viny,
neboÈ v dûtinské p˘‰e dávají cizincÛm vyslovovat vûty jako
strã prst skrz krk nebo p‰tros a p‰trosice s p‰trosáãaty, na nichÏ
si obzvlá‰tû zakládají. 

Leccos nás ov‰em naplÀuje podivem pfii studiu tohoto zají-
mavého nárÛdku, zejména pak ta okolnost, Ïe Hodoquasané se
pokládají za národy dva. Rozdíl mezi nimi tkví ve v˘slovnosti
názvu burina (jenÏ, tu‰ím, oznaãuje plodinu, podobnou na‰í
fiípû); toto slovo zní na dvou tfietinách státního území burina,
s lehk˘m pfiídechem na hlásce ,,r“, kdeÏto men‰í ãást obyva-
telstva je vyslovuje tak, jak je napsáno. Tato nesrovnalost zpÛ-
sobuje v Hodoquasu trvalé vnitropolitické napûtí, ale dík pro-
zíravosti místních státníkÛ tam k obãanské válce kvÛli burinû
dosud nedo‰lo. 

VraÈme se v‰ak k revoluci, jeÏ právû na chvíli utuchla, pfie-
ru‰ena vydatn˘m obûdem. Po celé zemi se rozhostil klid, ba
i prostorné tfiídy hlavního mûsta zely prázdnotou. Metropole
tamûj‰í, jak ví kaÏdé ‰kolní dítko, se jmenuje Posada de los
Pivadores, podle dávn˘ch zakladatelÛ mûsta, ktefií vykluãili
prales na soutoku Aqacaldy a Bublavy, aby zaloÏili na m˘tinû
velkov˘robu nápoje lezak, jenÏ tak zachutnal v‰emu lidu, Ïe se
valem hrnul ze v‰ech koutÛ zemû ke zdroji lahodného pití.
Tento pohyb obyvatelstva trvá podnes, kdy k prameni kapalin
pfiibyly i zdroje kulturní, ale ani ty neodradily potomky Piva-
dorÛ. Ti z nich, jimÏ není dopfiáno tû‰it se z v˘hod sídelního
mûsta, zajíÏdûjí tam alespoÀ na nedûli mazat ‰i‰ku, pfiedstírají-
ce pohnutky duchovní. 

Blahodárn˘m vlivem svého nápoje vytváfiela se po staletí
národní povaha tamního lidu, jakási smûs srdeãnosti, fieãnosti,
smyslu pro shromaÏìování majetku, lásky k pohodlí, trvanli-
vosti názorÛ – ale kdo by se s tím vypoãítával, v‰ak je postup-
nû poznáme v podivuhodném pfiíbûhu, kter˘ se co nevidût roz-
vine. Tolik je‰tû slu‰í podotknout, Ïe leÏák obsahuje dÛleÏité

~

~

~
~
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Ïiviny, jimÏ tamûj‰í obãané vdûãí za svÛj znamenit˘ tûlesn˘
v˘voj. Pfiib˘vají na váze od pokolení k pokolení a obãasné po-
hromy jen nepatrnû zabrzdily tento rozmach. 

Onoho poledne svítilo slunce jaksi slavnostnû na liduprázd-
né a jen mírnû zasvinûné ulice Posady de Los Pivadores. Jako
by se i jiÏní modré nebe radovalo z toho, Ïe lid hlavního mûsta
dovr‰uje své osvo bození sociální revoluci. Nedávno byli totiÏ
vyhnáni ze zemû ohavní lidoÏrouti kmene Vomitivo, ktefií se
pfied nûkolika léty vyrojili z pralesa v nepfiehledn˘ch zástu-
pech, jako saranãata lehli na Hodoquas a postupnû zaplavili
i okolní zemû. Dlouho trvala hrÛzovláda kanibalÛ a teprve po
tuh˘ch bojích se podafiilo divochy potfiít a zahnat je zpût do
pralesa. Namítne-li nûkdo nedÛvûfiivû, Ïe v JiÏní Americe lido-
Ïrouti neÏijí, souhlasnû potvrzujeme, Ïe v‰ichni cestovatelé,
znalci, antropologové a jiní vûdci o tom byli téÏ pfiesvûdãeni
a teprve poslední události odhalily tento nepfiíjemn˘ nezpÛsob
kmene VomitivÛ. 

Pfii vymítání ìáblÛ pfiiloÏili i hodoqua‰tí ruku k dílu, a jak uÏ
tak byli v ráÏi, svrhli i vládnoucí kastu velmoÏÛ, zvan˘ch bum-
brlicos, jimÏ patfiila vût‰ina plantáÏí, velkov˘roben, dolÛ a jin˘ch
podnikÛ. Uãiniv‰e tak, po zásluze si nyní plnili útroby ‰Èavna-
tou peãení. 

Do tohoto slavnostního ticha, jen nepatrnû ru‰eného mlas-
káním a funûním, které se linulo z otevfien˘ch oken, pojednou
vrzla vrátka. To Vasco da Nulla, syn Vasca da Nully, vnuk Fosca
da Nully a pravnuk Pivesca da Nully, vy‰el na pavlaã. Byl ‰tíh-
l˘, u‰lechtile bled˘ a jeho produ‰evnûlou tváfi vroubil temnû
ebenov˘ bíbr. Na první pohled bys hádal na tvÛrãího pracov-
níka a vûru bys neprohádal, neboÈ Vasco da Nulla byl spisova-
telem. Evropan se pozastaví nad tím, Ïe tento spofie dvacetile-
t˘ jinoch byl dokonce spisovatelem vynikajícím – totiÏ podle
pravdy jím je‰tû nebyl, ale mûl se jím stát v nûkolika dnech. My
v‰ak jiÏ víme, Ïe je mnoho zvlá‰tností ve státû hodoquaském
a jednou z jeho nejvût‰ích kuriozit je poãetnost tamního spiso-
vatelstva. 

Mnoho, pfiemnoho synÛ oné zemû se Ïiví perem nebo ales-
poÀ po tom touÏí. Je to národ bystr˘, jenÏ záhy pfii‰el na to, Ïe
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ãlovûk pí‰ící sedí pohodlnû na zadnici, zaÏívá a mÛÏe v klidu
zakládat na sádlo. B˘t sádelnat se tam povaÏuje za pfiíznak
‰tûstí a osobní dÛstojnosti a lidé si tam nezávidí schopnosti, jeÏ
umoÏÀují velké zisky, které pak vedou k sádelnatosti, n˘brÏ
závidí si sádlo jakoÏto takové. Proto kaÏd˘ obãan se snaÏí
dosáhnout onûch Ïivotních podmínek, jeÏ tuãnûní usnadÀují,
a v‰ichni lidé v tomto státû si zamanuli, Ïe se dfiíve nebo pozdû-
ji stanou úfiedníky, bankéfii, spisovateli, vrchními rady, redak-
tory, básníky, vysoko‰koláky nebo nûãím podobn˘m. Neuspûjí-li
v této snaze, nutí aspoÀ své dítky, aby se prodraly k hodnostem
sedav˘m. 

Spisovatelem napfiíklad se tam mÛÏe stát kaÏd˘, kdo umí
psát. A tu jest se podivovat prÛbojnosti a nev‰ednímu talentu
mladého Vasca da Nully, jenÏ byl spisovatelem pfies sv˘ch spo-
r˘ch dvacet jar a byl jím i pfiesto, Ïe neumûl vÛbec psát. Aby se
stal mistrem krásného písemnictví ãlovûk, neznal˘ tajÛ písma,
k tomu je i v svobodnomyslném státû hodoquaském tfieba neo-
byãejn˘ch vloh. 

A tedy, tento nev‰ední jinoch vy‰el na palandu, chvíli se
rozhlíÏel, chvíli naslouchal a zjistiv, Ïe se nic nedûje, sebûhl po
toãit˘ch schodech na ulici. Postál ve vratech, je‰tû jednou bed-
livû zkoumal povûtfií a pak odhodlanû vykroãil. Nebyla to malá
odvaha procházet se v onûch boufiliv˘ch dnech ulicemi Posady
de los Pivadores. Mohli jste potkat známého, jenÏ uÏ del‰í
dobu na vás zahlíÏel, nelibû nesa, Ïe máte ve sklepû více topi-
namburÛ (domorodá krmû) neÏ on. Hodoqua‰tí jsou dobr˘mi
pozorovateli: jeden kouká druhému do oken a poãítá, kolik
soust pozfie spoluobãan k obûdu. Je-li jich o nûco více neÏ ve
vlastní domácnosti, tu se proslulá národní bodrost mûní v ne-
voli, Hodoquasan nabude nazelenalé barvy a zanevfie na ‰Èast-
nûj ‰ího krajana. Potkat takového souseda ve dnech revoluãních
znamenalo, Ïe t˘Ï docela urãitû vzkfiikne: „ChyÈte ho! Obcoval
s lidoÏrouty!“ Nu, a kdyÏ vám za to shluknuv‰í se lid toliko
nabil hubu, mohl jste mluvit o ‰tûstí. Jinak to byly docela vese-
lé potyãky a revoltující demo kraté si vzájemnû rozbíjeli nosy
k veliké radosti pfiíslu‰níkÛ vládnoucí kasty, na které se pfii
tom pozapomnûlo. 
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Nic z toho, co bylo popsáno, nepotrefilo stateãného Vasca
a ten dospûl bez nehod pfied budovu Listu Pandero bumbrlico,
kterou v dobû poroby obsadili lidojedi a vydávali tam list, pro-
pagující hodo quasko-vomitivní vzájemnost. Grandiózní stavba
zela stra‰idelnou liduprázdnotou, jsouc i lidojeduprosta. Vasco
da Nulla vybûhl po scho dech a ud˘chán vrazil do redakãní
místnosti. Spou‰È po lidoÏroutech tu zbyla náramná, po zemi
se válely ohlodané kosti a na zdích je‰tû visely ohyzdné hlavy
indiánsk˘ch bÛÏkÛ, nestvÛrné totemy a neumûlé nápisy v fieãi
vomitivo. Toho v‰eho nedbal udatn˘ mlad˘ spisovatel a uÏije-
me-li doslovného pfiekladu z literární hodoqua‰tiny – z hrudi
se mu vydral vzdech úlevy. Byl zde první a o to mu zejména
‰lo. VyÀal z náprsní kapsy velkou ceduli, rozbalil ji a pfiipevnil
zvenãí na dvefie nápis: 

Z vÛle lidu hodoquaského zabráno pro redakãní místnosti
kulturní revue KAKTUS ·éfredaktor: Vasco da Nulla 

Ozvuk pomal˘ch, rozváÏn˘ch kroãejÛ pfiimûl Vasca, aby se
otoãil. 

Z temna chodby se vynofiil spor˘ muÏík neurãitého vûku
a v neurãité uniformû, v‰ecek jakoby mûdûnkou pokryt˘. Pro-
hlédl si zblízka vetfielce, nûkolikrát zamÏikal oãkama a pravil
udivenû: 

„Vy uÏ jste tu zas? Jestli se nemejlím, tak jsem vás uÏ dvakrát
odsud vyhodil.“ 

„Obãane sluho,“ fiekl Vasco vítûznû, „klame vás rodová po-
doba. Pfied nûjak˘mi dvaceti lety jste odtud vyhodil otce a pfied-
tím tu‰ím dûdeãka.“ 

„Tak?“ podivil se muÏík, „to by ãlovûk nefiekl, jak to utíká.
Teì zrovna, jak je vám známo, se koná pfievrat. Nikdo tu nejni,
a tak zatím nevím, na ãí povel budu vyhazovat vás. Co jste to
tu udûlal za ‰pumprnákle?“ 

Vasco se jen pousmál a u‰lechtil˘m pohybem ukázal na ceduli.
MuÏík si ji pfieãetl a rozveselen poznamenal: 
„Tak vy jste ten vrchní Kaktus? A máte na to Àák˘ povolení

nebo tak?“ 
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„Nestarejte se. Pepito uÏ to zafiídí. Je to dobrej kluk a fajn
kamarád.“ 

Poznav z toho stafiík, Ïe tento znamenit˘ jinoch se nûjak
dÛvûrnû zná s oblíben˘m státníkem Pepitem (pln˘m jménem
José Camrado), byl jat úctou a bûÏel postavit na kafe. 
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